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Rezumatul tezei de doctorat 

Translating Pharmaceutical Texts for Non-Specialist Readers 

(Traducerea textelor farmaceutice pentru cititorii nespecializați) 

    

Teza de față abordează textul farmaceutic ca gen al discursului medical, 

concentrându-se în mod deosebit asupra traducerii prospectelor și a pliantelor de 

promovare a produselor farmaceutice. Obiectivul principal al cercetării este acela 

de a identifica problemele de traducere ridicate de aceste texte și de a analiza 

strategiile de traducere utilizate de către traducătorii medicali atât pentru a  facilita 

o mai bună înțelegere a lor de către publicul larg, cât și, mai ales, pentru a îmbunătăți 

calitatea textelor în acest domeniu. Alte obiective ale tezei, derivate din cel dintâi, 

sunt: sintetizarea principalelor repere teoretice din domeniul lingvisticii, 

traductologiei și al discursului publicitar, care să permită analiza tipurilor de texte 

propuse; analizarea particularităților textuale ale prospectelor și ale pliantelor de 

promovare a produselor farmaceutice, care reprezintă subgenuri ale genului 

farmaceutic și identificarea problemelor de traducere a acestora; identificarea 

diferențelor culturale ce se cer luate în considerare pe parcursul transpunerii 

mesajului din limba sursă în limba țintă. 

 Unul dintre elementele de noutate ale acestei cercetări constă în abordarea 

interdisciplinară a genului farmaceutic și analizarea sa din mai multe perspective: 

traductologică, lingvistică, pragmatică, culturală și, nu în ultimul rând, din 

perspectiva retoricii publicistice. Traducerea textelor farmaceutice reprezintă un 

proces dificil atât din cauza complexității limbajului, care cuprinde termeni din 

toate domeniile medicinei, cât şi a necesității respectării terminologiei specifice și 

a încadrării traducerii în anumite tipare textuale. Încercarea de a identifica și 
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generaliza strategiile de traducere optime la care apelează traducătorii pentru a 

facilita înțelegerea acestor texte de către publicul larg reprezintă un alt element de 

noutate al acestui demers, în condițiile în care în literatura de specialitate există 

puține studii care tratează acest subiect. Prin urmare, considerăm alegerea temei de 

cercetare oportună și novatoare. 

Cercetarea noastră îmbină metode calitative și cantitative. Prin intermediul 

metodei deductive de cercetare, am analizat modul în care principiile acestor 

discipline pot fi aplicate în vederea analizării celor două corpusuri de texte 

investigate. Pornind de la modelul propus de Gideon Toury în Descriptive 

Translation Studies and Beyond (1995), am utilizat metoda corpusurilor de texte 

pentru a investiga și generaliza, în mod inductiv, problemele de traducere a textelor 

abordate și a analiza cele mai pertinente strategii utilizate de către traducători. 

Corpusurile de texte selectate includ 40 de prospecte și 30 de pliante de promovare 

a produselor farmaceutice, traduse din limba engleză în limba română de către 

traducători medicali. Am urmarit, în mod special, unele aspecte care ridică 

probleme de înțelegere, de către publicul larg, și anume, folosirea termenilor hiper-

specializați, modificarea complexă a grupului nominal, structura elaborată a frazei, 

precum și prezența referințelor culturale în cazul traducerii pliantelor de promovare 

a produselor farmaceutice. 

Strategiile utilizate în vederea traducerii acestor texte au fost abordate din 

perspectivele propuse de Christiane Nord (1991/2005) și de către lingviștii 

canadieni Jean-Paul Vinay și Jean Darbelnet (1995). Având în vedere modelul 

funcționalist de traducere propus de Nord precum și tipologia sa textuală am 

analizat strategiile utilizate de traducătorii medicali, făcând  referire la concepte 

precum norme de traducere și convenții textuale. De asemenea, am urmărit 

metodologia de traducere inițiată de  Vinay și Darbelnet, făcând distincție între 
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strategiile de traducere directă și indirectă, oferind exemple  preluate din cele două 

corpusuri de texte utilizate – cel al prospectelor farmaceutice și, respectiv, al 

pliantelor de promovare și comentând procedeele pe care traducătorii medicali le-

au folosit în transpunerea acestor subgenuri farmaceutice. Având în vedere faptul 

că investigația noastră s-a bazat pe analiza textuală a celor două corpusuri de texte, 

metoda de cercetare folosită preponderent a fost cea calitativă. Cu ajutorul acestei 

abordări, am stabilit punți de legătură între literatura de specialitate și secțiunea 

aplicativă a lucrării şi am efectuat analiza tipurilor de texte luate în discuţie în scopul 

realizării obiectivelor propuse.  

Prin intermediul metodei cantitative de cercetare, am obținut unele date 

statistice, în urma analizării corpusurilor de texte, pe baza cărora am formulat 

rezultatele investigației. Cele două corpusuri de texte au fost procesate manual, 

cuantificând frecvența procedeelor de traducere utilizate. Datele statistice obținute 

ne-au ajutat să identificăm tiparele de traducere și să propunem unele generalizări 

cu privire la strategiile folosite de traducători în transpunerea prospectelor și a 

pliantelor de promovare a produselor farmaceutice. 

Din punct de vedere structural, teza este alcătuită din patru capitole. Primul 

capitol stabilește cadrul teoretic al lucrării și definește unele concepte de bază cu 

scopul de a identifica o serie de aspecte utile în traducerea genului farmaceutic. 

Obiectivul principal al acestui capitol este de a prezenta diferite tipologii textuale 

din perspectiva unor binecunoscuţi lingvişti și traductologi și de a determina modul 

în care tipologia textuală  influențează procesul de traducere și, implicit, traducerea 

textelor farmaceutice care fac obiectul acestei cercetări. În acest capitol am definit 

termeni precum text, discurs,  tip de text, tipologie textuală, gen textual, genuri 

specializate, genuri medicale, înainte de a ne opri asupra genului farmaceutic și a 

subgenurilor sale, identificând și explicând relațiile dintre aceste concepte și 
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implicațiile lor pentru traducere. Înțelegerea modului în care fiecare text se afiliază 

la o anumită clasă de texte sau gen textual reprezintă un aspect deosebit de important 

pentru orice traducător, care își va baza strategiile de traducere pe modul în care 

alte texte aparținând aceluiași gen au fost traduse anterior. Pornind de la ipoteza lui 

Neubert conform căreia „[t]raducerea este întotdeauna corelată cu modul în care 

alte texte similare au fost traduse, problemele de traducere întâlnite într-un anume 

text fiind caracteristice tipului textual sau genului la care textul respectiv se afiliază 

” (Neubert, 1992: 91), am identificat problemele de traducere ale celor două 

subgenuri farmaceutice în discuție, prospectul și textul farmaceutic publicitar. 

Această abordare ne-a permis să investigăm strategiile și procedeele de traducere la 

care au recurs traducătorii  medicali pentru a obține echivalența funcțională și a 

facilita înțelegerea acestor texte de către cititorii nespecializați. 

Capitolul al doilea abordează traducerea prospectului și a pliantului de 

promovare a produselor farmaceutice, ca subgenuri ale genului farmaceutic, din 

perspectiva oferită de lingvistica textului (Textlinguistik) și direcția funcționalistă 

în traductologie. În prima parte a capitolului sunt sunt investigate cele mai 

importante repere teoretice din perspectiva unor lingviști de notorietate precum  

Robert De Beaugrande,  Wolfgang Dressler,  Albrecht Neubert , cu scopul de a fi 

utilizate în traducerea subgenurilor farmaceutice luate în discuție.  Dintre acestea, 

abordarea textuală a traducerii inițiată de Neubert (1992), oferă o viziune mai 

complexă asupra procesului de traducere, arătând că traducătorii trebuie să ia în 

considerare nu doar o traducere literală a frazelor, ci și corespondențele generale 

între texte. Practica a demonstrat că transpunerea fidelă a fiecărei fraze nu duce 

neapărat la o traducere corectă deoarece sensul real al mesajului, efectul dorit poate 

fi pierdut. Neubert a aplicat conceptul de textualitate și factorii săi determinanți la 

studierea traducerii, abordând, de asemenea, concepte relevante precum tip de text 
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și gen textual în procesul de comparare a textului sursă cu cel țintă. Urmând această 

direcție, traducătorii au observat că textele aparținând aceluiași gen au aceeași 

structură internă, aceleași caracteristici lingvistice, modele structurale, precum și 

aceeași funcție. Prin urmare, răspunsurile la problemele de traducere pot fi găsite 

analizând modul în care alte texte similare au fost traduse anterior. Pentru a 

evidenția modul în care principiile  lingvisticii textului pot fi utilizate în traducerea 

genului farmaceutic, am pornit de la investigarea celor șapte standarde de 

textualitate (aduse pentru prima dată în discuție de De Beaugrande și Dressler 

1981), un cadru teoretic și metodologic care poate fi folosit ca model pentru analiza 

și procesarea textelor în traducere. Pe baza acestui cadru, am efectuat un studiu 

comparativ între textul sursă și textul țintă și am analizat datele obținute pentru a 

arăta cum putem aplica principii ale lingvisticii textului în traducerea prospectelor 

și, respectiv, a pliantelor de promovare a produselor farmaceutice. Această analiză 

a confirmat importanța înțelegerii contextului traducerii, precum și a tipului de text, 

gen, discurs în care aceasta se încadrează. Investigația lingvistică trebuie să treacă 

dincolo de limitele propoziției sau ale paragrafului, înglobând textul și chiar 

discursul medical.  

Această secțiune este urmată de prezentarea unora dintre cele mai 

semnificative teorii funcționaliste ale traducerii - tipologia textuală propusă de 

Katharina Reiss (1971), teoria scopului traducerii (Skopos) enunțată de Hans 

Vermeer (1984), taxonomia funcțiilor  traducerii inițiată de Christiane Nord 

(1991/2005) - , conform cărora există o corelație între tipul de text și strategiile de 

traducere folosite, tipologia textuală influențând, într-o oarecare măsură, redactarea 

traducerii. Prin urmare, tipologiile textuale reprezintă instrumente valoroase în 

activitatea traducătorului, ajutându-l să aleagă strategiile cele mai potrivite pentru a 

reda scopul, funcția și intenția textului sursă. Dintre diversele perspective de 



10 
 

cercetare care au fost utilizate în ultimele decenii pentru a investiga și îmbunătăți 

traducerea genurilor medicale/farmaceutice, modelul funcționalist s-a dovedit a fi 

cel mai potrivit. Abordarea funcționalistă încurajează traducătorii să renunțe la 

perspectiva tradițională, care implică traducerea literală a textelor  și să evalueze 

soluția de traducere în funcție de context, ținând cont de tipul de text, de genul, 

funcția și scopul textului țintă.  

În continuare, este prezentat modelul de traducere Nord (1991/2005), urmat 

de analiza factorilor extra- și intratextuali ai textului sursă și investigarea lor în 

vederea traducerii prospectului farmaceutic. Sunt oferite exemple practice din 

primul corpus, care conține 40 texte și traducerile lor, aparținând acestui subgen. În 

modelul său de traducere, Nord acordă o atenție deosebită analizei textului sursă, 

considerând că factorii situației comunicative în care este utilizat un text stabilesc 

funcția comunicativă a textului respectiv. Acest model oferă linii directoare utile 

pentru orice proces de traducere și marchează o schimbare semnificativă în evoluția 

domeniului traductologiei.  

Ultima parte a capitolului sintetizează strategiile și tehnicile utilizate în 

traducerea  prospectului și a pliantului de promovare a produselor farmaceutice din 

perspectiva lingviştilor canadieni  Vinay şi  Darbelnet (1995), făcându-se distincţie 

între procedeele de traducere directă (împrumutul, calchierea și traducerea literală) 

și indirectă/oblică (modularea, transpoziția, adaptarea și echivalența). Cel mai 

frecvent utilizate procedee folosite în traducerea celor două subgenuri farmaceutice 

supuse investigației sunt evidențiate, oferindu-se exemple relevante din ambele 

corpusuri de texte. Modelul funcționalist Nord (1991/2005), împreună cu reperele 

teoretice  oferite de  lingvistica textului, precum și descrierea strategiilor de 

traducere, oferă un cadru teoretic util în analiza celor două subgenuri farmaceutice 

în vederea traducerii. În capitolele următoare, acest model este aplicat celor două 
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corpusuri de prospecte și, respectiv, pliante de promovare a produselor 

farmaceutice, pentru a generaliza concluziile cu privire la strategiile cele mai 

pertinente utilizate  în traducerea  acestor texte. 

Capitolul al treilea analizează particularitățile textuale ale prospectului ca 

subgen distinct al genului farmaceutic, oferă o prezentare a corpusului de texte 

selectate în vederea analizei, identifică problemele de traducere din perspectiva 

funcționalistă Nord (1991/2005) și investighează strategiile utilizate pentru 

soluționarea acestor  probleme urmând metodologia de traducere a lui Vinay și  

Darbelnet (1995). 

Între particularitățile enunțate, care disting textul farmaceutic ca subgen 

aparte al textului medical, menționăm faptul că prospectele farmaceutice se disting 

prin termeni strict specializați, afluență de neologisme, frecvența substantivelor 

provenite din infinitive lungi, cuvinte împrumutate din limba  greacă și latină, 

abrevieri, eponime, formule clișeice, complexitate la nivelul frazei și folosirea 

diatezei pasive. La nivel de analiză cultural - convențională, prospectul prezintă o 

anumită structură textuală și o organizare particulară a informației în concordanță 

cu normele și convențiile specifice impuse de natura genului. Fiind unul dintre cele 

mai utilizate genuri medicale și adresându-se în mod special publicului larg, 

structura prospectului farmaceutic nu este supusă doar rigorilor de elaborare 

specifice genului, ci și legislației în vigoare. Un alt aspect important adus în discuție 

se referă la trăsături precum precizia și claritatea, foarte importante în traducerea 

prospectelor, deoarece neînțelegerile de orice fel pot pune în pericol viața 

pacienților. Arătăm, de asemenea, că în  prospectele farmaceutice, termenii 

specializați sunt adesea însoțiți de explicații pentru a permite publicului larg să 

înțeleagă mai bine conceptele nefamiliare. Imaginile, desenele  anumitor proceduri 

sau dispozitive medicale, precum și tabelele reprezintă suplimente convenționale  
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frecvent integrate în prospecte. Aceste elemente non-verbale  transmit  uneori 

informații chiar mai relevante pentru cititorul nespecializat decât mesajul text.  

Din perspectivă funcționalistă, principala funcție comunicativă a 

prospectului farmaceutic este cea referențială /informativă la care se adaugă și 

funcția operativă/apelativă, deoarece astfel de texte informează cititorii despre 

proprietățile curative ale unui anumit medicament oferind, în același timp, indicații 

cu privire la utilizarea acestuia. În situația de față, funcțiile textului sursă sunt 

păstrate, prin urmare considerăm că tipul de traducere cel mai indicat, folosit, de 

altfel și de traducătorii textelor dim corpus,  este cel instrumental - echifuncțional 

(Nord 2018:49), fiind vorba despre traduceri orientate către publicul țintă, oferind 

impresia unor documente originale și nu a unor traduceri. 

Pentru partea practică a acestui capitol, am selecționat un corpus de texte 

(procesat manual), care include patruzeci de prospecte farmaceutice (douăzeci de 

texte sursă în limba engleză  și traducerile lor în română, totalizând în jur de 300 de 

pagini (vezi Anexa 1)). Textele au fost preluate de pe The Electronic Medicines 

Compendium, un site web care conține informații actualizate despre medicamentele 

aprobate pentru uz uman în Marea Britanie și, respectiv, de pe site-ul web al  

Agenției Naționale a Medicamentului și a Dispozitivelor Medicale din România, 

care furnizează informații despre medicamentele autorizate pentru utilizare în țara 

noastră. Principalul criteriu în funcție de care au fost alese aceste prospecte  a fost 

țara în care au fost fabricate medicamentele. Am selectat doar acele medicamente 

produse în Marea Britanie și Irlanda pentru că am dorit să analizăm texte create de 

vorbitori nativi de engleză. 

În continuare, am analizat aspectele problematice care apar în traducerea 

prospectelor farmaceutice, pornind de la tipologia lui Nord, care clasifică 

problemele de traducere în pragmatice, cultural-convenționale, lingvistice și 
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specifice textului. În opinia lui Nord, fiecare dintre aceste probleme necesită 

strategii de traducere specifice, iar identificarea lor reprezintă etapa inițială a 

oricărui proces de traducere. O problemă pragmatică întâlnită frecvent pe parcursul 

analizei noastre, se referă la  denumirile diferite pe care unele medicamente le pot 

avea în limbile sursă și țintă. În cazul acesta, traducătorii medicali au operat 

ajustările necesare în limba țintă/română pentru a adapta informația la cunoștințele 

și așteptările cititorilor români. Prezența termenilor culturali și a eponimelor, care 

reliefează  particularitățile culturale ale textului sursă, a reprezentat un alt aspect 

problematic de natură pragmatică. Pentru soluționarea acestor probleme, 

traducătorii au utilizat diferite procedee de traducere orientate spre receptorul țintă 

precum: explicația, suplimentarea, adaptarea sau chiar omiterea unor termeni 

specializați, pentru a  realiza o traducere adecvată din punct de vedere funcțional. 

Pentru a identifica și soluționa problemele de traducere cultural-convenționale, a 

fost necesară investigarea convențiilor constitutive (ceea ce o anumită cultură 

acceptă ca traducere), legate de organizarea textuală, de formatul prospectului în 

limbile sursă și țintă și adaptarea traducerii în funcție de normele culturale ale 

publicului țintă.  Am remarcat utilizarea pe scară largă a pronumelui de politețe 

„dumneavoastră” în traducerea în limba română a prospectelor. Folosirea acestui 

pronume implică respect și atribuie un grad de formalitate specific convențiilor 

culturale caracteristice acestui subgen în limba română. Fără îndoială, cel mai 

problematic aspect în traducerea prospectului farmaceutic, se leagă de nivelul 

lingvistic. Prezența termenilor hiper-specializați, a termenilor de origine greacă și 

latină, nominalizările, modificarea complexă a grupului nominal, termenii abreviați 

și acronimici, structura exhaustivă a frazei reprezintă doar câteva dintre problemele 

lingvistice investigate. Abordarea acestui nivel reprezintă un proces dificil nu doar 

din cauza complexității limbajului dar și a necesității respectării terminologiei 
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specifice, a evaluării soluției de traducere în funcție de context, ținând cont de tipul 

de text, genul, funcția și scopul textului țintă. În ceea ce privește problemele de 

traducere specifice textului, întrucât prospectul farmaceutic este un subgen medical 

standardizat, al cărui conținut și structură sunt extrem de bine reglementate, 

concluzionăm că traducerea lor nu a implicat probleme de acest gen. 

După cum am menționat anterior, strategiile folosite în soluționarea 

problemelor de  traducere a prospectului farmaceutic sunt analizate, folosind drept 

suport teoretic, metodologia propusă de Vinay și Darbelnet (1995). Procedeele de 

traducere directă, precum calcul și împrumutul au fost folosite pentru a transpune, 

de regulă, numele instituțiilor care reglementează utilizarea medicamentelor, și, 

respectiv, unii termeni specializați compuși și  pentru a înlocui conceptele 

inexistente  în limba țintă/română. În analizele noastre am constatat că majoritatea 

termenilor împrumutați aparțin categoriei nominale, incluzând termeni care 

denumesc nume de medicamente, ingrediente active, dispozitive și proceduri 

medicale. Strategiile indirecte/oblice de traducere  au fost aplicate atunci când  nu 

a fost posibilă transferarea mesajul din textul sursă în textul țintă din cauza lipsei 

de concepte sau structuri paralele în limba română. Transpoziția și modularea au 

avut un rol important în naturalizarea mesajului tradus în vederea realizării unei 

traduceri instrumentale, adecvată din punct de vedere funcțional. Deși investigate 

separat, analizele au arătat faptul că, în majoritatea cazurilor, transpunerea fiecărei 

fraze a implicat utilizarea mai multor procedee pentru a reda cu acuratețe mesajul 

din textul sursă în textul țintă. 

Capitolul al patrulea analizează simetric particularitățile și problemele de 

traducere suscitate de pliantele de promovare a produselor farmaceutice, analizând 

strategiile folosite de traducătorii medicali pentru a facilita receptarea acestor texte 

de către publicul larg de cititori, nespecializați în domeniul farmaceutic. Pliantele 
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de promovare a produselor farmaceutice presupun o abordare interdisciplinară, 

deoarece includ cercetări atât din domeniul retoricii publicistice cât și al discursului 

medical /farmaceutic. Prin urmare, am investigat discursul publicitar pentru a prelua 

elementele necesare în vederea analizării tipului de text supus cercetării. Am 

abordat pliantul de promovare farmaceutică dintr-o perspectivă pragmatică, oferind 

o descriere detaliată a formei lingvistice (lexic, frazeologie, sintaxă, punctuatie), a 

componentelor unei reclame publicitare (titlul, textul propriu-zis, sloganul) precum 

și a elementelor de imagine care sunt în stransă legatură cu limbajul și  textul propus. 

Între trăsăturile definitorii pentru acest subgen textual,  evidențiem într-un 

subcapitol dedicat în mod special acestui aspect faptul că pliantul de promovare a 

produselor farmaceutice se îndividualizează prin prezența  elementelor vizuale, 

lingvistice și a tehnicilor de persuasiune folosite pentru a convinge potențialii 

consumatori să cumpere un anumit produs. Din punct de vedere al limbajului, textul 

publicitar farmaceutic se distinge prin claritate, concizie,  expresivitate și uneori 

extravaganță creată prin asocieri neașteptate de cuvinte. Reclamele la medicamente 

urmăresc să atragă atenția folosind un mesaj relativ scurt. Acest lucru se realizează  

prin intermediul imperativelor sau al propozițiilor scurte, uneori chiar eliptice. 

Toate aceste elemente sugerează că pliantul de promovare a produselor 

farmaceutice reprezintă un subgen textual al cărui scop este de a influența potențialii 

consumatori să achiziționeze un anumit medicament, prin urmare funcția sa 

principală este apelativă/operativă/persuasivă/imperativă, după cum a fost numită 

de diferiți lingviști. Întrucât pliantul publicitar  farmaceutic oferă și informații 

despre produsul promovat, el îndeplinește și o funcție informativă/referențială. 

Corpusul de texte aparținând acestui subgen selecționate în vederea analizei 

este alcătuit  din treizeci de pliante de promovare  pentru  medicamente fără 

prescripție medicală și produse dermatologice utilizate în tratamentul diferitelor 
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probleme ale pielii și scalpului (vezi Anexa 2). Principalul criteriu după care aceste 

pliante publicitare care alcătuiesc corpusul au fost selectate astfel încât să ofere o 

paletă cât mai variată de probleme de traducere suscitate de acest tip de texte. 

Analizele strategiilor de traducere folosite de traducători au reliefat eficiența lor atât 

în ceea ce privește transferul semantic cât și ajustarea textului sursă la 

particularitățile culturii țintă, scopul final fiind ca mesajul tradus să exercite un 

impact similar asupra  receptorului din această cultură. 

Înainte de a analiza aspectele problematice care apar în traducerea 

pliantului de promovare  a produselor farmaceutice și strategiile utilizate în vederea 

soluționării lor, am început prin a identifica tipul de traducere la care au recurs 

traducătorii în scopul de a păstra atât funcțiile comunicative ale acestui subgen cât 

și particularitățile sale în cultura țintă. Astfel, am observat că traducătorii au abordat 

o traducere instrumentală - echifuncțională, textul tradus păstrând funcțiile textului 

sursă, dar oferind, în același timp, soluții de traducere suficient de libere,  chiar 

creative uneori. 

Problemele de traducere au fost abordate conform clasificării prezentate în 

capitolul anterior (Nord 1991/2005), în cadrul căreia se disting probleme 

pragmatice, cultural-convenționale, lingvistice și specifice textului. Un element de 

dificultate în ceea ce privește traducerea textului de promovare farmaceutică, asupra 

căruia ne-am oprit în mod deosebit, se referă la adecvarea culturală a mesajului 

transmis. Publicitatea unui produs se poate dovedi ineficientă ca urmare a 

nerespectării diferențelor socioculturale de interpretare, ceea ce duce la o 

promovare inoperantă din punct de vedere retoric a produsului. Prin urmare, pe 

lângă cunoștințele lingvistice, traducătorul a trebuit să respecte anumite „convenții” 

legate de particularitățile culturale ale publicului țintă (Nord,1991/2005). 
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Înțelegerea contextului legal în care medicamentele sunt promovate în 

România a  reprezentat un prim pas în abordarea problemelor pragmatice. Printre 

aspectele discutate  menționăm traducerea denumirilor unor medicamente sau a 

brandurilor farmaceutice. Astfel, arătăm în această secțiune a capitolului faptul că 

Agenția Națională a Medicamentului și a Dispozitivelor Medicale din România, a 

dispus ca denumirile de marcă ale anumitor medicamente să fie păstrate în forma 

lor originală, în timp ce altele să fie traduse în limba țintă/română, uneori cu 

modificări fonetice minore, în conformitate cu normele lingvistice ale limbii 

române. 

În abordarea problemelor cultural-convenționale, am observat că nu există 

discrepanțe vizibile în ceea ce privește convențiile sau normele textuale între 

culturile sursă și țintă, dat fiind faptul că ambele culturi aparțin spațiului european. 

Cu toate acestea, au fost necesare unele ajustări pentru ca traducătorii să se asigure 

că mesajul va avea impactul scontat în cultura țintă/română, de exemplu: utilizarea 

pronumelui de politețe, modificarea unor elemente suprasegmentale pentru a fi 

respectate normele ortografice din limba română, adaptarea imaginilor pentru a fi 

evitate anumite subiecte tabu în cultura țintă etc. Deși pliantul de promovare a 

produselor farmaceutice se adresează cititorilor nespecializați, am observat că acest 

subgen încorporează frecvent terminologie ştiinţifică, cu o funcție de  persuadare, 

spre a oferi certitudinea că produsul promovat este rezultatul unor cercetări 

științifice, terminologie ce devine frecvent problematică în traducere. Pe de altă 

parte, datorită reglementărilor și normelor stricte la care este supus pliantul de 

promovare farmaceutică, am concluzionat că traducerea acestuia nu a ridicat 

probleme specifice textului, în accepțiunea dată acestui tip de dificultăți de 

clasificarea lui Nord.  
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În ceea ce privește strategiile utilizate, traducătorii au folosit, ca și în cazul  

prospectului farmaceutic, traducerea instrumental-echifuncțională, centrată pe 

receptorul textului țintă, ceea ce a presupus anumite naturalizări în raport cu 

originalul în vederea înțelegerii exacte a mesajului. Totuși, pentru a aborda 

referințele culturale și a asigura naturalețea limbii, traducătorii au recurs la strategii 

care diferă considerabil de cele utilizate în alte subgenuri ale textelor farmaceutice 

(de exemplu, în traducerea prospectului), folosind, pe lângă proceduri indirecte 

inerente, precum transpoziția și modularea, tehnici mai libere de traducere precum 

suplimentarea, omisiunea, adaptarea și, ocazional, transformări mai radicale ale 

textului original. 

În timp ce analiza calitativă a  prospectului și, respectiv, a pliantului de 

promovare a produselor farmaceutice ne-a ajutat să identificăm trăsăturile 

caracteristice și să reliefăm aspectele problematice ale traducerii acestor subgenuri, 

perspectiva cantitativă a oferit o înțelegere mai precisă a prevalenței strategiilor de 

traducere utilizate, ajutându-ne să generalizăm  concluziile  cercetării. În ceea ce 

privește traducerea prospectului farmaceutic rezultatele au arătat că procedeele de 

traducere directă sunt predominante, având un procent de 58,91%, în timp ce 

procedeele de traducere indirectă cumulează restul de 41,09%. 

Pe de altă parte, analiza cantitativă a principalelor strategii utilizate în 

traducerea pliantului de promovare a produselor farmaceutice a demonstrat că 

procedeele de traducere orientate către receptorul din cultura țintă, cum ar fi 

suplimentarea, omisiunea, adaptarea, la care se adaugă și procedeele de traducere 

indirectă, precum  modularea și transpoziția  predomină în traducerea acestui 

subgen, totalizând un procent de 61,62%, din instanțele de traducere. Procedeele de 

traducere directă, care includ traducerea literală, împrumutul și calcul cumulează 

doar un procent de 38,37%. Concluzionăm că tipul de traducere abordat a fost cel 
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instrumental - echifuncțional , - în terminologia lui Nord -, diferența dintre cele 

două subgenuri constând doar în „gradul de libertate” (și prevalența strategiilor 

utilizate) al traducătorilor, care a fost considerabil mai mare în cazul pliantului de 

promovare a produselor farmaceutice. 

Analizând contextul datelor obținute, am dedus că există o legătură directă 

între tiparele textuale ale acestor subgenuri, funcția lor comunicativă  și procedeele 

utilizate în traducere. Întrucât prospectele farmaceutice se caracterizează prin 

termeni strict specializați, precizie și imparțialitate în transmiterea informațiilor, 

având o funcție referențială/ informativă la care se adaugă și cea apelativă, în 

traducerea lor prevalează strategiile de traducere directă. Pe de altă parte, pliantele 

de promovare a produselor farmaceutice se disting prin expresivitate, tehnici 

lingvistice și retorice menite să atragă atenția cititorilor și să-i convingă să cumpere 

un anumit medicament, îmbinând funcția apelativă/operativă  cu cea informativă și 

expresivă. Astfel, în traducerea lor predomină procedeele de traducere indirectă, 

permițând traducătorului să recurgă la strategii mai complexe, pentru a reda în mod 

natural sensul în cultura țintă și a realiza o traducere adecvată din punct de vedere 

funcțional. 

În încheiere, dorim să menționăm că încercarea noastră de a procesa manual 

cele două corpusuri de texte a avut și unele limite inerente, cum ar fi, de pildă, 

imposibilitatea inventarierii tuturor instanțelor de traducere. În același timp, sperăm 

că prin acest demers am oferit perspective noi asupra unui domeniu insuficient 

cercetat, venind în sprijinul viitorilor cercetători interesați de transpunerea acestor 

texte, și, implicit, al publicului larg, care va beneficia de traduceri de o mai bună 

calitate, sub aspectul clarității și al accesibilității lor. 
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